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AHHOTauuA

lMpobnema u yens. Heobxogmmasa npu U3y4eHUM MHOCTPAHHOTO A3bIKA JIMHIBO- U COLMOKY/ILTYPHAA Cpesa, Kak
NpaBu/Io, Ha YPOKe OTCYTCTBYIOLLAA, UMUTUPYETCA MPU MOMOLLM IMHIBOTEATPA/IbHbIX TEXHONOMNI, TpebyoLWmX OT
YUYUTENA HAaNNYUA KPeaTUBHON KOMMNETEHTHOCTU, GOPMUPYHOLLENCA B NPOLECCE peanm3aumnmn MHIBoTeaTpaabHOro
noaxoAa Kak MHHOBALMOHHOM NPaKTUKKN 06YyYeHMA MHOCTPAHHOMY 53bIKy. [103TanHOe NpUMeHeHWe TeaTpannsaLlmu,
APamMaTU3aLMnM U UHCLLEHM3ALUN Ha YPOKe MHOCTPAHHOTO A3blKa MO3BO/IAET MNOBbICUTb 3PHEKTUBHOCTb 0bYyYeHUA
BCEM BUAAM PeyYeBOMN AeATEIbHOCTU.

Llenb cTaTbu — NpPeAcTaBUTb aBTOPCKME PEKOMEHAALMM MO UCMOJ/Ib30BAHMIO JIMHIBOTEATPA/IbHOrO NOAX04a K
06y4YeHUI0 MHOCTPAHHOMY f3bIKY B KOHTEKCTE Pa3BUTUA KPEATUBHON KOMMNETEHTHOCTM ByayLLEro y4MUTeNss UHOCTPaH-
HOrO A3blKa.

Memodosoauto NccneaoBaHUA COCTaBAAT KOHLENLMA IMHIBOANAAKTMYECKOTO NPUMEHEHMA TEATPAIbHOW Ne-
Aarorvku B obpasoBaHun (A.B. HukutuHa, E.A. XampaeBa, T.M. OcokuHa, .M. Kynunkosa, K. Bohle); Teopetuko-
METOA0/I0TMYECKME OCHOBbI OPraHM3aLLMN TeaTPaIM30BAHHON AEeATENIbHOCTU NMPU U3Y4EHUN MHOCTPAHHOTO A3blKa
(C.T. TaBpunoBsa, C.H. Kopoboga, E.A. HecBeTaeBa, E.A. bapoHeHKo, t0.A. Paliceux, U.A. CKOPOBPEHKO); NPaAKTUKO-
OpPMEHTUPOBAHHbIE UcCaeaoBaHNA B chepe NPMMEHEHNA IMHIBOTEATPaIbHOro NOAX0Aa K NPoLeccy obyvyeHusa MHO-
cTpaHHoMy A3bIKy (T.B. CamoceHKkoBa, [.10. LlotoBa, M. Schewe, C.C. Anca u ap.).

Pe3ynbmamel. KOMNeKc 3aaHNi U ynparKHEHUI Mo obecnevyeHnto NMHIBOTEATPaibHOro noaxoga K 06-
YYEHUIO MHOCTPAHHOMY f3blKy, pa3paboTaHHbI aBTOPaMKM MUCC/eA0BaHMA, BKAKOYAOWMNI Takue BUAbI TeaTpa-
JIN30BaHHOMN AEATENIbHOCTU, KaK NepCoHUPUKaLMA NepcoHaxKa, YTEHME MO POAAM OT /IMLLA MEepPCOoHaXKa, TeaTpa-
JIM30BaHHbIM Nepeckas TeKcTa (MHCLEeHMPOBAHWE 3NM3040B KU3HM NepcoHaKa), TeaTpan3oBaHHaA CUTyaLms,
TeaTpasM30BaHHAA Urpa, UrPOBble TeaTpasibHble YNpasKHeHUA (MrpoBas MMNpoBu3aLma), cnocobcTeyeT peanu-
3aLMM KpeaTUBHOIO NoTeHLMana obydyatolmxca B Xo4e MMUTALLMU IMHIBO- U COLMOKYNbTYPHOW cpeabl. Ha npu-
mepe paboTbl ¢ TekcTamu 1. Maapa onucaH No3TanHbi NPOLLECC MPUMEHEHUS IMHIBOTEATPa/IbHOro NOAX0Aa Ha
YPOKe HEMELLKOro A3blKa.

3akn4veHue. NpUMeHeHMe NHIBOTeATPaNbHOrO NOAXoAa K 06y4eHM0 MHOCTPAHHOMY A3bIKY Pa3BUMBAET UHO-
A3bIYHYIO KOMMYHUKATUBHYIO KOMMNETEHLMIO 0byYatowmxca Aaxe npy 6a3oBomM M NOPOrOBOM YPOBHE A3bIKOBOM
NOAroTOBKM 33 CHET KOFTHUTUBHOTO MOZAE/IMPOBAHMNA A3bIKOBbIX MU PEYEBbIX CUTYALUN.
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Maiiep MHHa AneKcaHAPOBHA — KaHAMAAT NejarorMyeckmx Hayk, AOUeHT Kadegpbl repmaHo-pomaHcKkon ¢uno-
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ocmaHosKa npobaemeol. B pamkax gaHHOM
CTaTby¥ MNPOLIECC Pa3BUTUA MHOA3bIYHOW
KomneTeHuun oby-
yatowmxcs 6akanaspuaTta negarorMYeckoro Ha-
npaB/ieHna paccMaTpuBaeTca Ha npumepe paboTbl

KOMMYHMU KaTUBHOWM

C QYyTEHTMYHbIMM TEKCTAMM PA3HbIX }XaHPOB B Xoae
peannsaummn TMHIrBOTeaTPasibHOrO noaxoaa K oby-
YEHUIO MHOCTPAHHOMY A3bIKY.

Mpobnema pa3paboTKM TEXHONOTMN U MoA-
XOZL0B, KOTOpble MO3BONAIOT pa3BUTb y byayuie-
ro y4mtena Takoe UHTEerpaTMBHOE KayecTBO JINY-
HOCTW, KaK nefarormyeckmin apTMcTmam, noapas-
yMeBalowWmii KpeaTuBHocTb [lopHocTai, 2021],
peanunsytoT KPpeaTUBHYI KOMMETEHTHOCTb yyuTe-
/1A KaK 4YacTb ero obuwenpodeccMoHanbHO Kom-
neTeHTHocTU [MBaHoB, CTenalwkuHa, 2022], ocTa-
eTca BocTpeboBaHHOM B cOBpeMeHHOM 0bpasoBa-
TeNbHOM NMPOCTPAHCTBE.

OgHMM 13 cnocoboB pelleHns AaHHOW Npob-
Niembl NPU3HAETCA BHeAPEHUE 3/1eMEeHTOB TeaTt-
pa/sibHOW Nefarormkm B CUCTEMY MOATOTOBKU Oy-
ayuwero negarora. TeaTpasibHasA nefarornka B 06-
pasoBaHuK B PO 1 3a pyberkom paccmatpuBaeT-
CA KaK OTeYyeCTBEHHbIMM, TaK WU 3apybexHbiMMK
nccnegosatenimm [HukutuHa, 2019; Xampaesa,
2019; OcokuHa, Kynukosa, 2022; Franks, 2019;
Bohle, 2022].

HecmoTpa Ha Hannume 3HAUYUTENbHOTO KOMU-
yecTBa UccnenoBaHuii, npobnema popmmnpoBaHUs
N pa3BUTUA KPeaTUBHOM KOMMETEHTHOCTM ByayLe-
ro yumtena v negarora Bee eLe OCTaeTca He NoAHO-
CTblO PELLEHHON.

PekomeHgaumm no nNPUMEHEHUIO JIMHIBO-
TeaTpasbHOro NoAxo4a K Mpoueccy pa3BUTUA Kpe-
aTMBHOM KOMMETEHTHOCTU ByayLero yyntensa uHo-
CTPaHHOro A3blKa NpW paboTe C MHOA3bIYHbIM TEK-
cTom paspaboTaHbl M anpobupoBaHbl aBTOpamu
CTaTbW Ha NpaKTUKe Ha ba3e paKynbTeETa MHOCTPAH-
HbIX A3bIkoB KIMY um. B.M. ActadbeBsa.

Memodonoeusa uccinedosaHus. TeopeTnyeckue
obocHOBaHWA HEOBXOAMMOCTU JIMHTBOTEaTpaslb-
HOro Moaxofa K Mpoueccy pPasBUTUA KpeaTUBHOM
KOMMNETEHTHOCTU 00YyYaloWMXCs; ONMUCaHWe MpaK-
TUYECKOro OnbiTa NPUMEHEHUA TNHIBOTEATPasIbHO-
ro noaxoAa K NoAroToBKke byayLlero yuymtena uHo-
CTPAHHOTO A3blIKa.

0630p TepmuH
«JIMHTBOTEATPasIbHbIM MOAXOA4» TPaKTyeTca Kak
MEXANCUMNAMHAPHBIA  noaxoa,

HayyHoU nAumepamypel.

npu KOTOpOM
NPOUCXOANUT NPUMEHEHME TeaTPasibHbIX TEXHONO-
rmii B obpasoBaTenbHOM npouecce; obyyatouime-
CA BK/IOYAIOTCA B TeaTPa/ibHO-UIPOBYIO AeATeb-
HOCTb, NpUobpeTan NpM 3TOM 3HaHMA B onpeae-
JNIeHHOM NnpeaMeTHOM 061acTW M pa3BUBasA HaBbIKK
MEJIMYHOCTHON KOMMYHMKauum [LoToBa, 2017].

TeaTpanbHble TEXHOAOMMM UrpatoT ocobyro
po/ib B 06YYEHUN MHOCTPAHHOMY f3bIKY, TPebylo-
LLeMy BoccosgaHue (MMUTaLMIo) cuTyauuii a3blKo-
BOr0 M peyeBOro obueHns npeacraBuTenei crpa-
Hbl M3y4yaemoro f3blKa. lNpu ycnoBum OTCyTCTBUA
KOMMYHUKaLUM C HOCUTENSIMU fA3blKa 3TO CO3aaeT
onpegeneHHble TPYAHOCTU, KOTOpble MOryT 6bITb
npeofioNieHbl Yepes npuMmeHeHue TeaTpanusaumnu
BCEX BWAOB pedyeBon aeatenbHoctn [Kyapuukas,
KonelikuHa, 2021; Onapb, Axmetranvesa, 2022;
Retelj, 2020; Giebert, Goksel, 2022].

MpumeHeHWe TeaTpasibHbIX TEXHOOTUIA BO3-
MOKHO M B Haya/ibHOM WwKone [Agaesa, KapruHa,
2021], n B cpeaHUX Kaccax OCHOBHOM 0bueobpa-
30BaTeNbHOW WKoNbl [PyaHeBa, Batuukasa, 2022;
Janzen Ulbricht, 2020], n B Bbicwel WKone [ba-
poHeHKo, PaiicBux, CKkopobpeHKo, 2020], TaK Kak
TeaTpanbHO-UrPOBasA AEeATe/NIbHOCTb MCMOJb3yeTcs
npwu opraHmnsaumm oby4yeHMa MHOCTPAHHOMY S3bIKY
Ha BCeX BO3PACTHbIX 3Tanax.

TeaTpanvsoBaHHasA AeATe/NbHOCTb MpU 0byue-
HUW MHOCTPAHHOMY f3bIKY CBSi3aHa C MOAE/NPOBa-
HUEM (MMUTaUMEN) CUTYALIUN MEKKYIBTYPHOM KOM-
MYHMKaLMK C UCNOMb30BaHMEM BepbanbHbIX (A3bIK
N peyb) U HeBepbanbHbIX (MUMMKA, KECTbl, NAHTO-
MWMa) CpeacTB KOMMyHMKaumu [Shustova et al.,
2020; raBpunosa, Kopobosa, HecseTtaesa, 2021].

LLnpoKkoe pacnpocTpaHeHWe Mo/ay4yalT He-
dopmanbHble TeaTpasibHble MNPAKTUKKU 0bydyeHus
MHOCTpaHHOMY A3blky [KmnkTeBa, 2020; Hochbruck,
2020], peanusauma obyyeHUs CLEHUYECKOW peuun
Ha MHOCTPaHHOM A3blke [PasymoBcKan, 2019], npu-
MEHEHWE NINHTBOTEaTPasibHOro noaxoaa K obyde-
HUIO MHOCTPAHHOMY A3bIKY B KOHTEKCTe GopmMuUpo-
BaHUSA U Pa3BUTUA MEXKKYIbTYPHON KOMMYHMKA-
umm [Schewe, 2015; CamoceHkoBa, Llotosa, 2017,
Miiller, 2019].
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dopmamu peanmsaumm AMHrBOTEATPasIbHOro
noaxo4a Ha CTaplux 3Tanax obyyeHus moryT cay-
XUTb rnottogpama [Anca, 2014; Maimone, 2016;
Lotosa, 2017) unn nnHrenctmyeckmnin teatp [Moa-
ny6Hasn, Kotos, CnykuHa, 2022].

Pe3ynbmamel ucciiedosaHusA. B paHHOM cTa-
Tbe PacCMaTPMBAOTCA PeKOMeHZALMN NO UCNONb-
30BaHM1IO IMHIBOTEATPaANbHOMO NoAXoAa K paboTe ¢
MHOA3bIYHbIM TECTOM, BK/IIOYAtOLLME KOMMJIEKC 3a-
OAHUNA U YyNpPaXKHEHWI, HanpaBAEHHbIX Ha pa3BK-
TME KPeaTMBHOM KOMMNETeHTHOCTU byayLiero yymte-
/1A NHOCTPAHHOTO A3bIKa.

MpeaycmaTtpuBatoTcs Tpyu 3Tana paboTbl no
Pa3BUTUIO KPEeaTMBHOW KOMMETEHTHOCTM obyuyato-
LLLIMXCA, COOTBETCTBYIOLLME TPEM BMAAM TeaTpab-
HbIX TEXHOIOTUN:

TeaTpanusauma npeactaBnseT  BK/AOYEHME
TeaTpanbHbIX CPeACTB B AMAAKTUYECKUI npoLecc:
3TO CUEHMYecKaa MHTepnpeTauus, BM3yanusauumsa
TOFO WM WMHOTFO OMCKypCa Yepe3 ero cueHuyec-
Koe BonolweHne. Bugbl TeaTpannsoBaHHOU pen-
TENbHOCTU: TeaTpPasM30BaHHbIA Nepeckas TeKcTa
(MHCUEHMpPOBaAHME 3MM3040B KU3HU NEepCoHaXKa);
TeaTpasnnM30BaHHas Urpa.

[Opamatmzauma — 3To co3gaHue obydarouen
ApamaTMUecKoin cuTyalmu, NoapasymeBatoLei ee
BOCMNPUATME N OCMbICeHME. Buapl paboTbl: nepco-
HUOUKALMA NePCOHAXKa; YTEHME MO POAAM OT ANLA
nepcoHaxa.

MHcueHM3auma — 3To npeacTaBaeHMe NOCTaHo-
BOYHOrO BapMaHTa APamMaTUYecKoW CUTyauuu, no

CLeHapuio, C NPMMEHEHWEM TeaTpasbHOM aTpuby-

— TeaTpanusaums; TUKK. Buabl paboTbl: TeaTpaM3oBaHHaA CUTyaLMs;
— ApamaTtusauus; UrpoBble TeaTpasibHble yNparkHeHUA (MrpoBas Um-
— WMHCUeHM3auma (puc.). nposusaums).
Teatpanusauma:
BK/IlOYEHNE

/

TeaTpasibHbIX CPeacTB
B AMAAKTUYECKMIA NpoLecc

Opamatmsauyma:
co3faHue obyyatoLLein
ApamaTmyecKoi
cuUTyaumm

Bocnpuatue
N OCMbIC/NIEHME
TeaTpa/iM30BaHHOM
(apamaTtmyeckoi)
cUTYauum

NHcueHnsauma:
npeacTaBiaeHne
NMOCTaHOBOYHOTO
BapuaHTa
ApamaTnyeckom
cUTyaummu

lNocTtaHoBKa
ApamMaTUYeCKOn
CcUTYaLuu
no CueHapuio
C NPUMEHEHNEM
TeaTpanbHOMN
aATPUBYTUKM

Puc. 3mansl pabomel 1o npumeHeHUo AUH280MeampasnbHo20 Nodxo0a
K npoueccy oby4eHUs UHOCMPAHHOMY A3bIKY

Fig. Stages of work on the application of the linguo-theatrical approach
to the process of teaching a foreign language
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PaccmoTpum, Kak MoryT ObITb peannsoBsa-
Hbl NpeAcTaB/eHHble Ha PUCYHKe 3Tamnbl paboThbl
No NPUMEHEHUIO IMHIBOTEATPAIbHOIO Noaxoaa K
npoueccy oby4yeHNa MHOCTPAHHOMY A3bIKY Ha ypo-
Ke. B KauecTBe npumepa HUXKe NPUBOAUTCA anro-
PUTM paboTbl HaZ CTUXOTBOPEHUEM U3BECTHOTO CO-
BPEMEHHOro HEMELLKOro AEeTCKOro nMcaTena v nos-
Ta M. Maapa «Irgendwo in der Welt».

Ein Eisbar kauft ein Eis am Stiel,

ein Huhn hat hohes Fieber,

ganz leise weint ein Krokodil,

zufrieden grinst ein Biber.

Ein Pinguin taucht tief ins Meer,

ein Hase sitzt im Klee,

ein Orang-Utan kratzt sich sehr,

ein Wolf hat Magenweh.

Ein Wellensittich singt sein Lied,

ein Floh sucht eine Bleibe,

und wahrend alles dies geschieht,

sitz ich zu Haus und schreibe!

[Maar].

B CTUXOTBOPEHMU NEepeyncnsatoTca pasauny-

Hble XMBOTHble, NTULUblI U Hacekomble, obuTato-

LMe KaK B AWMKOW Mpupoge: NpuBblYHble — Be-
Nbit meageap (Eisbar), 606p (Biber), 3aau (Hase),
BosiKk (Wolf), aksoTnyeckme — kpokogun (Krokodil),
NUHrBUH (Pinguin), opaHrytaHr (Orang-Utan), —
Tak 1 goma: Kypuua (Huhn), BonHMCTbIN nonyrai-
unk (Wellensittich), 6noxa (Floh). Hapsagy c »u-
BOTHbIMM, NTULAMMU M HACEKOMbIMU B CTUXOTBO-
PEHUM YNOMUHAETCA M YesNioBeK — aBTOP CTUXOT-
Kaxkgblli nepcoHa) CTUXOTBOPEHUS
npeacTtaBieH 0cob0ON XapaKTEPUCTUKOM, CBA3AH-
HOW nNMbo co cTepeoTUnMsaumnen ero AeaTeNbHO-
ctn (Hanpumep, ganz leise weint ein Krokodil /
Kpokoamn nnadet; ein Wellensittich singt sein
Lied / BonHMCTbIN nonyraiumk noet), aMbo ¢ yKa-
3aHMeM Ha mecTo ero obutaHusa (ein Eisbar kauft
ein Eis am Stiel / 6enbit measenb nokynaet cebe
3CKMMO).

B npouecce paboTbl ¢ 4aHHbIM CTUXOTBOPEHU-

BOpeHNUA.

€M Ha YypOKe MHOCTPAHHOro fA3blKa Npu NpUMeHe-
HUWU NIMHTBOTEATPA/IbHOTO MOAX0A3a BO3MOMXHO UC-
Nno/ib30BaHWE pPas3/INYHbIX BUAOB TeaTpasn30BaH-
HOM [OeATeNbHOCTM W MPUEMOB TeaTpasiM3aLum,
npeacTaBneHHbIX B Tabauue.

Buabi TeanalWBOBaHHOVI AeATEeNIbHOCTU U NPUeMbl TeaTpain3auuu
npu NnpyuMmeHeHUn IMHIrBoTeaTPa/IbHOINO NOoAxXo4a Ha YPOKe MHOCTPAaHHOroO A3blKa

Types of theatrical activities and theatrecalisation techniques in the application
of the linguo-theatrical approach in a foreign language lesson

Buabl TeaTpaM30BaHHON AEATENBHOCTU

Mpuembl TeaTpanmsaymm

MepcoHndmKauma nepcoHaxa

MpueneyeHne obpasa NnepcoHaka NMTepaTypHOro npoussese-
HUA, NHTEepHeT-6/10ra, dMUAbMa (MCTOPUUYECKOWN NNYHOCTU) ANA
CO3JaHUNA ApPamMaTUYeCcKoW CUTyaLmMm

YTeHue no ponsam oT AnLa nepcoHaxa

YteHne no ponam c cobnogeHnem sepbanbHbix (Tembp rono-
ca, MHTOHaLMA) U HeBepbaNbHbIX (KEeCTbl, MUMMKA) XapaKTepu-
CTUK NepcoHaka

TeaTpanM30BaHHbIN Nepeckas TeKcTa
(MHCUEHMpOBaHME 3MM30408B KU3HM NEepPCoHarXKa)

MHaMBMAyanbHoe TeaTpasvM3oBaHHOe MpeacTaBneHue nepco-
Ha)Ka C NpuBieYeHneM TeaTpanbHON aTPUBYTUKK (KOCTIOM, d/1e-
MEHTbI AeKopa)

TeaTpann3oBaHHan cUTyaLms

Ponesoe TeatpanM3oBaHHOE MpPeACTaBJAeHUE MO CLEHapuo C
npuBaeYeHemM TeaTpaibHOW aTPMBYTUKKM (KOCTIOM, 3/1eMEHTb!
nekopa)

TeaTpanun3soBaHHaAa urpa

BuaonsmeHeHHOE pasbirpbiBaHME ClOXKeTa /UTepaTypHOro
npoussegeHUs B TeaTpasbHO dopme 6e3 yyacTus 3puTenei,
HO C nNpuB/iEYEeHMEM TeaTpaNbHOW aTpUBYTUKK (KOCTioM, ane-
MEHTbI AeKopa)

Mrposble TeaTpasibHble yrpaxHeHna
(urpoBasa Mmnposu3saums)

[0/10COBbIE yNPaXKHEHUA; yrpaxKHeHUa Ha cobatogeHme Temno-
PUTMa; YNpasKHEeHMA Ha 3aMOMMHAHUE CLEHUYECKUX AeNACTBUI
(nornyeckoe mbiwneHue)
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Ha BBogHOM 3Tane oby4yatowmeca 4YUTaroT
TEKCT CTUXOTBOPEHMA Ha HEMELLKOM f3blKe U onpe-
OEensT ero nepcoHaxkewn, 3aHocA HaMMeHoBaHUe
MepcoHaka W ero xapaKkTepucTuKy B Tabauuy, Ha-
npumep, ein Biber grinst zufrieden (MHAnBMAYyanb-
Hoe 3afaHue). 3aTem, paboTtaa B napax, oby4vato-
LLMEeCcs COCTaB/AKT CMUCOK [Naro/ioB, OMNMUCbIBato-
WMX AeAtTenbHocTb nepcoHaxken: kaufen, hohes
Fieber haben, leise weinen, zufrieden grinsen, tief
ins Meer tauchen, im Klee sitzen, sich kratzen,
Magenweh haben, ein Lied singen, eine Bleibe
suchen, zu Hause sitzen, schreiben.

Ons peanvsaumm Takoro Buaa TeaTpasin3o-
BaHHOM [AeATeNbHOCTU, Kak nepcoHudUKaums
NnepcoHaka, MUcnonb3yeTca npusiedYeHne UHoop-
MaLMU O MEPCOHa)Ke M3 MHTEPHET-UCTOUYHUKOB.
Hanpumep, npu cbope nHdopmaumm o nepcoHa-
Xe «3anau» onpegensercsa, noyemy aBTOp CTUXO-
XapaKkTepusyet cieaytouen
Koi: ein Hase sitzt im Klee / 3asau, cuguT B KNese-
pe. MNouncKkoBble CUCTEMbI BblAAOT MHbOPMaLMIO

TBOpPEHUA cTpo-

O YaCTOTHOCTM WCMO/Mb30BAHUA COYETaHMUA CNOB
«3aAL» U KKNeBep» B PYCCKO- U HEMELLKOA3bIYHOM
WMHTepHeT-NpocTpaHcTBe: 6onee 70 % ynomuHa-
HUA CN0Ba «3afaL» CBUAETENbCTBYIOT O COYETaHUM
3TOro C/I0Ba CO C/IOBOM «K/IEBEP»: 3adAL-pycaK Ha
none u3 Kaesepa; 3asl, Ha Nyry U3 Knesepa; 3adl,
Ha KNeBepHO Ny»Kalike; 3anaL, B Knesepe; der Hase
im Klee; der Hase in dem griinen Klee; der Hase
sitzt im Klee u 1.4. ObyyatowmMMnNCcA BbiCKa3bliBa-
eTcA npeanosioXKeHWe O TOM, KaK MOXHO npea-
CTaBUTb AAHHbIN NepcoHak 6e3 NpuBaAeYeHUA U C
npuBAeYEHMEM TeaTPabHON aTPUBYTUKM.

Ha cnepgytowem atane npomMcxoguT YTEHUE TEK-
CTa CTUXOTBOPEHMA NO ponsm: obyyarowmecs nbi-
TatoTcA nogobpatb TEMO6P M MHTOHALMIO, KOTOpbIe
COOTBETCTBYIOT PA3/IMYHbIM MEepPCoHaXKamM, UMU-
TUPYA UX KECTbl U1 MUMMKY (Hanpumep, pasbirpbl-
Bas cTpouku: ein Huhn hat hohes Fieber, ganz leise
weint ein Krokodil, zufrieden grinst der Biber).

Mpepblaywme 3tanbl paboTbl NOArOTaBAMBA-
IOT 0OyYaloWmMXcs K TeaTpasM3oBaHHOMY nepe-
CKa3sy TeKcTa (MHCLEeHMPOBaHWE 3MU3040B KU3HU
NnepcoHaka) c NnpMBAeYEHUEM TeaTPaibHOM aTpu-
BYTUKKN (KOCTIOM, 31eMeHTbl AeKopa). Kak npasu-
N0, AocTaTtoyHo 1-2 getanei, 4Tobbl NnepenaTthb xa-

paKTep nepcoHaka, Hanpumep 6enoro measess,
noKkynatouiero cebe ackumo. Takon nepeckas mo-
YKET HOCUTb WIrPOBOM XapakTep: obyvarowmimnca
npeacTaBnseT CBOEro nepcoHa)ka, He HasblBas
€ro, ocCTa/ibHble MbITalOTCA yrafaTb, KaKoi nepco-
Ha)X UMencs B BMUAY.

TeaTpanusoBaHHasA cuTyauusa TpebyeT cosga-
HUSA cueHapuA: obyyatowmecs MOryT npeanoso-
KUTb Npeablaylive AenNCcTBMA NePCOHaXKe, Hanpu-
Mep, onpeaennTb, novyemy y BoaKa 60aUT Kusot /
ein Wolf hat Magenweh, 1 BbICTPOUTb aArOPUTM KX
noseaeHus.

BuaounsmeHeHHOe pasbirpbiBaHMUE CHOMKETA /n-
TepaTypHOro NpousBeAeHns B TeaTpanbHol ¢op-
Mme 6e3 y4yacTus 3puTenei, Ho C NPUBJIEYEHNEM Te-
aTpasibHOM aTpUBYTUMKKN (KOCTIOM, 3N1eMEHTbI AeKO-
pa) npeacTaBafaet cobon MUHU-CNEKTaK/b MO CO3-
OaHHOMY CaMMMW YYaCTHUKaMM CLEeHapuio, noa-
roTOBKa K KOTOPOMY BK/IIOYAeT UrPoBble TeaTpasib-
Hble ynpa*KHeHua (MrpoBYH0 MMMNPOBM3ALMIO).

dnemeHTbl TeaTpanu3aumMm  MOMNKHO BKJHO-
YyaTb B npouecc paboTbl NPaKTUUYECKM C Nt06bIM
TEKCTOM, B KOTOPOM MpeACcTaB/eHbl NepCoHaXxM,
HanpUmep C TEKCTOM KHUXHOW peLeH3un, npu-
BeAEHHbIM HUXKe. B peueH3nMmM Ha HOBYI KHUTY
M. Maapa «Cy6acTuk CHOBa 34,eCb» PaccKa3blBaeT-
€A 0 3HAKOMOM YmuTaTeNssM BoNLEBHOM cyliecTBe
CybacTtuke, ero oTue 1 gpakoHe, kotoporo Cybac-
TUK NpsYeT oT oTua:

Das Sams ist wieder da! Das Sams ist so eine
Kinderbuchfigur, mit der ich aufgewachsen bin.
Dieses lustige Wesen mit Strubbelhaaren, Schwei-
nenase und den blauen Wunschpunkten, weder
Junge noch Madchen und so herrlich frech. Das
Sams winscht sich namlich nicht nur Wurstchen
und Senf, sondern auch etwas anderes. Heimlich
winscht es sich einen Drachen. Und ein Drache
steht vor ihm. Klein, blau, und er kann Feuer spei-
en. Das Sams versucht den neuen Mitbewohner vor
seinem Papa Taschenbier zu verstecken, was natir-
lich nicht gelingt und er muss fiir den Drachen ein
neues Zuhause finden [Das Sams ist wieder da...].

B 3ToM cnydae WCKAOYAeTCA MCNo/b30Ba-
HWe TaKMX BMAOB TeaTpa/M30BaHHOW AeATeNbHO-
CTU, KaK «YTeHMeE Mo POASAM OT /INLA NEePCoHaXKa» 1
«TeaTpasiM30BaHHbIA Nepeckas TeKcTa (MHCLeHU-
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pOBaHME 3MU30A40B KU3HU MepcoHaxka)», HO npu
OCYLLECTBNEHUM MOUCKOBOW AeATenbHocTU B WH-
TEPHETE BO3MOXKHO MCMONAb30BaHME 3afaHui No
nepcoHMdUKaLMM NepcoHaxka U CO34aHUI0 TeaTpa-
NIM30BaHHOMN cUTyaumn. Hanpumep, MOXKHO npea-
JIOXNTb 0ByYaroWMmecA NpeacTaBUTb, YTO NPOU30N-
aet, ecnm oteu, Cyb6acTnka 06HAPYKUT CnpaATaHHO-
ro UM ApakoHa, KaKk noseayT cebs npu stom Cyba-
CTUK W1 ero ApaKoH.

PesynbTaThl
HUWA M ynparKHeHul Ha 1-3-m Kypce HemelKo-
AHININCKOro oTaeneHnsa dakynbTeTa MHOCTPaH-
HbiX A3blkoB KIMY wum. B.M. ActadbeBa cBuae-
TEeNbCTBYIOT O TOM, YTO MPUMEHEHMUE JIMHIBOTe-
aTpanbHOro nogxofa cnocobcTBoBano MoBbILLeE-
HUIO YPOBHA CHOPMMUPOBAHHOCTU KpPeaTUBHOM
KOMMNETEHTHOCTN 06YyYaloLMXCA: NOBbICKU/ICA YPO-
BEHb HE TO/bKO KPeaTUBHON KOMMNETEHTHOCTM 06-
yJawouwumxcs (oTmedvaeTtca nporpecc B 3Tol chepe y
75 % obyyatolmxcs), HO U ypoBEeHb MHOA3bIYHOM
KOMMYHUKATUBHOW KOMMNETEHLUU BO BCEX €€ CO-
CTaBAAOLWMX: NP paboTe C MHOA3bIYHBIM TEKCTOM

anpobauum Komnjaekca 3aja-

buonuorpadpuyeckum CnUCcoK

obyyatowmeca ctanm 6onblle BHUMAHUA yaenaTb
AeTasibHOM npopaboTKke TeKcTa (67 %), B TOM 4nc-
Jle U Ha npeaTeKkcToBoMm 3Tane — 82 % (nouck ao-
NoOSHUTENbHOW WHOpPMaLMKM); HeobxoaAMMOCTb
npoBegeHns NepcoHMdUKaLUM NepcoHaxKen no-
3BOJIU/IA PACLUMPUTb aKTUBHbIMA M NACCUBHbIN BO-
Kabynap (69 %); urposble TeaTpasbHble yNpaxKHe-
HWA, CBA3aHHble C Nepeaayeint roNo0CcoBbIX 0COHEH-
HOCTel nepcoHaXken, cnocobcTBoBaN Pa3BUTUIO
GOHETUYECKMX YMEHUIM U HABbIKOB (85 %).

3aKnrwyeHue. pumeHeHne NUHreoTeaTpasb-
HOro MoAaxo4a Mo3BOJIAET pPa3BMBaTb KpeaTUBHYHO
KOMMETEHTHOCTb ByAyLW,Eero yuymTensa MHOCTPaAHHO-
ro A3blKa Yepes TeaTpasn3aumio: BKIOYEHME TeaT-
panbHbIX CPEACTB B ANMAAKTUYECKMI npouecc (cue-
HUYECKOoe BOMJIOLLEHNE WMHOA3bIYHOTO AMCKypca);
ApamaTm3aumio: BOCNPUATME U OCMbICAIEHME Apa-
MaTMYecKon cutyaumm (nepcoHundukauma nepco-
Haa); MHCLEeHM3aumio: npeacTaBieHme MnocTaHo-
BOYHOrO BapMaHTa ApPaMATUYECKOW cuUTyauuu C
npUMeHeHMeM TeaTpasibHOM aTpubyTrKK (Urposas
MMnNpoBM3aLmsa).
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DEVELOPMENT OF CREATIVE COMPETENCE
OF A FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHER:
LINGUO-THEATERICAL APPROACH

I.A. Mayer (Krasnoyarsk, Russia)
I.P. Selezneva (Krasnoyarsk, Russia)
A.S. Mayer (Krasnoyarsk, Russia)

Abstract

Statement of the problem. The linguo- and socio-cultural environment necessary for learning a foreign lan-
guage, as a rule, absent in the classroom, is imitated with the help of linguo-theatrical technologies that require
the teacher to have creative competence, which is formed in the process of implementing the linguo-theatrical
approach as an innovative practice of teaching a foreign language. The phased application of theatricalization,
dramatization and staging in a foreign language lesson makes it possible to increase the effectiveness of teaching
all types of speech activity.

The purpose of the article is to present the authors’ recommendations on the use of a linguo-theatrical approach
to teaching a foreign language in the context of developing creative competence of a future foreign language teacher.

The research methodology is based on the concept of linguodidactic application of theater pedagogy in educa-
tion (A.B. Nikitina, E.A. Khamraeva, T.M. Osokina, D.M. Kulikova, K. Bohle); theoretical and methodological founda-
tions of the organization of theatrical activities in the study of a foreign language (S.G. Gavrilova, S.N. Korobova,
E.A. Nesvetaeva, E.A. Baronenko, Yu.A. Reiswich, I.A. Skorobrenko); practice-oriented research in the field of applica-
tion of the linguo-theatrical approach to the process of teaching a foreign language (T.V. Samosenkova, D.Yu. Tsotova,
M. Schewe, C.C. Anca, etc.).

Research results. A set of tasks and exercises to ensure a linguo-theatrical approach to teaching a foreign lan-
guage, developed by the authors of the study, including such types of theatrical activities as personification of a char-
acter, reading by roles on behalf of a character, theatrical retelling of a text (staging episodes of a character’s life), a
theatrical situation, a theatrical game, game theatrical exercises (game improvisation) contributes to the realization
of the creative potential of students in the course of imitation of the linguistic and socio-cultural environment. On
the example of working with texts by P. Maar, a step-by-step process of applying the linguo-theatrical approach to
the German lesson is described.

Conclusion. The use of a linguo-theatrical approach to teaching a foreign language develops a foreign language
communicative competence of students even at a basic and threshold level of language training through cognitive
modeling of language and speech situations.

Keywords: theater pedagogy, theatrical activity, linguo-theatrical approach, linguistic theater, foreign language
education.
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